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Résumé

Le but du présent article est de présenter une facette de la créativité littéraire qui émerge
pendant le processus de I’auto-traduction chez I’écrivain bilingue Vassilis Alexakis.
L’écrivain transgresse souvent les normes qui sous-tendent les stratégies de traduction
et effectue des transformations qui peuvent aller jusqu’a modifier le message du texte
premier. Aprés une étude minutieuse de sa premiére tentative d’auto-traduction en
frangais, nous avons relevé de nombreux cas d’omissions textuelles qui méritent une
attention particuliére puisque la réception de 1’ceuvre par les lecteurs francophones n’est
plus la méme. Quels sont au juste ces silences délibérés ? Cachent-ils des messages liés
a la mémoire individuelle ou collective ? Les remaniements opérés par 1’écrivain
pourraient-ils avoir un impact sur le public destinataire ? Pour essayer de répondre, Nous
avons regroupé et classé par thémes toutes les omissions repérées dans le texte francais
de 1995. Notre étude vise a montrer que dans la prose alexakienne la mémoire vit
toujours, tantot de facon explicite tantot de fagon cachée et qu’en définitive ce qui n’est
pas visible est loin d’étre perdu.

Mots-clés : auto-traduction, créativité, identité, mémoire, omissions, représentations

1. Evoayoyn

210 emikevipo NG HEALTNG pog Pploketal M AOYOTEYVIKY YPAQN KOl 1| LETAPOPE TOV
Aroyoteyvikod Adyov Tov Baciin AieEdxn amd tnv eAAnvikn 6t Yok YAdooa. «To
TPOTOTLO €lval M YPLCAAAOO TOL €PYOL KO O CLYYPOQPENS O KOAMTEXVNG TOV
LETOUOPPOGEDOVY VrooTnpilel TO60 Opopeo kot momtikd o Oustinoff (2001: 86).
Avapgifora, éva Aoyoteyikd €pyo eivol amokONUO TNG (POVINGING KOl OPUERPLTN
emBopio Tov ekdotote cLYYpapéa. QoT0c0, dTaV N LETAPPACT TOL £pyov Yivetal and
Tov 1010 dlyAwoco ouyypagéa, tOte T000 M AEEN mpwToTLTO OGO KOL TO. OPLOL TNG
HETAPOPO®ONG —mG KEWEVIKT vTépPacn— amoktovv Waitepn onuocio. H petdopoon 1
O GLYKEKPEVO 1] OLTOUETAPPOCT 0V ekKAaUPAveTOn Gg TOlOTn TEpinT®OT PAcEl
H0G TOPAOOGLOKNG OVTIANYNG Tov vIooTpilel SoppndNV TNV «OVIIKOTAGTOC TOV
KEWWEVIKOV OTOWEIOV HOG YADOCGGOS amd 16000Vapa oTotyeion g GAANG YAMOoOC»
(Catford 1965: 19). v avtopetdppoon t0 (RTNUO €YKEITOL OGTNV  OVIXVELON
eEWMKEUEVIKDOV, TPOTOV TV, 0£OOUEVMVY, Ta Omoio KabioTovV TO HETAPpacUe ¢ pio
ALTOTEA GLVELINTH TPAEN 6£d0UEVOL OTL O LETAPPACTNG OE OEYETAL TAON T TIG 10€EG
TOL ONUOVPYOL OALA Kiveiton BeAnpaTikd.

To evolPépov NG TaPOVGAG LEAETNG OTPEPETOL GTNV NOEANLEV OTOGTAGLIOTOINGN
oV ovyypagéo Bacidn AleEdkm, péca amd tn SodKacion TG LETAPPOONG TOL 1010V
oV €pyov Tov oTa YoAAKA. Elval yvootd nog o Aledkng yaipet avayvopiong toco
otv EALGda 600 o otn T'odAio, 6mov Bewpeitar ko ['dALOC cvyypagiog ympig
®oTOHG0 va £yl T Yol vankootTa. O diyAmocog AOYOTEXVNG TPOTIUNGE VO YPAWEL
TO TPAOTO HVOIGTOPNU TOL OTa YOAMKA TO 1974 kot vo emAégel tar EAANVIKA ENTTA
xpovwo petd, pe 1o Tadyko. Qotoco to 1995, pe 10 pobotdépnua H untpixy yloooo,
mpochétel t0 GvopOL TOL OTOV  KOTAAOYO T®MV OlyAWGOWOV GLYYPOUQE®Y  TTOV



aLTOUETOPPALOVTAL, AKPOPUTOVTOS TAV®D GE Evav AEOVA OTTOV SOLOVVTAL KOl S0vVoDVTOL
TOMTICUIKA GTOlYE DL

2. IInyéc kar peBodoroyia Tpocéyyiong

Avo eivar ot nyéc mov amotelohv Tov mupnve G peAiétng pog. IIpoxettor yuo to
pobetopnua H untpixn yAaooo (exddcelg EEAvTag) Kot yio TV Tp®dTN YOAAMKY EKOOYT
tov La langue maternelle (exd6oeig Fayard), mov tunonke pe to Bpafeio Médicis. Na
onuewwdel 6t 10 P1Alo Yvdpioe TE0oEPLS ETAVEKIOCELS OTA YOAMKA, 1 KAOE pia €K TV
omolwv meptlopuPdver oAdayég mov €yovv yivel amd Tov 1010 TO GLYYPOQLO.
Avamogpevkta, Bo Bewpodoe Kovelc TOC M TPOTN wetappacny €ivol amodAvTo opHn
dedopEVNC, aPEVOC TNG TAVTIGNG TOL GLYYPUPEN KOl TOV LETAPPACTH KoL OPETEPOV TNG
ypoviknc tavtiong (1995). H yevikevon wotdéco avtig g avtiAnyng mepi opdng
UETAPPAOTG EMPAAAEL TEPAITEP® AVAALGT] OC TPOG TA GTOLYEIN TOV TN GLVOETOLY, NYTOL
TPOTOV, MG TPOG TOV TPOGOIOPIGUO TNG Evvolag TG 0pBOTNTOS Kol OEVTEPOV, MG TPOG
T1G eAevBepieg mov amoppEovv amd T0 AVTOUETAPPALELY.

ZyeTiKd pe v opBoTNTa Kot TV moTOTNTA £X0VV emmBel mOALA Kot YpopTel GAAL
000, OAAG KaTtd YEVIKY opoAoyio to @AEyov (ntnua eaivetanr va Ppickel Avon o1o
a&lopa tov Ay. Iepdvopov mov evBappivel ) petdopacn évvora mpog Evvoia,” OGTE TO
VAMKO vo petdyetatl amd pio YAOoso o€ pio GAAN Kpoatdvtag, 660 yivetal, avaAAoimTo
TO TTVELUO. X1 Aoyoteyvia OUMS, cupUPaivel GLYVA-TLKVA 1| KPIoT| TOV HETOPPOCTH VO
advvatel va cLAAGPel — OkaimG TOAAEC (QOPEC — TO KPLUUEVO TVELHO. ZVyVA
epuNvedETOL TO KEILEVO KOt OYL TO OVTIKEIEVO TNG WOE0S TOV GVYYpapEa. EvAoya Aowmdv
OlEPOTMVTOL Ol UETOPPAGEOLOYOL v 1 HETAQPpacn pmopel vo Bempnbei opbn.
ZOUTEPAIVOVLE ETAYMOYIKA TG £VAG GLYYPOQENG TOV petappdleton elvan kot eEoyny o
povog kavog va mapdéel opOn petdppaon. Ipdxeiton yuo pio vedOeom mov amovtd
KOVOTOUMTIKGL GTO TPMTO GKEAOG TOL £pOTANOTOC pag mept opBodTTOG, BETEL GTOGO
véa epOTNUATIKA oy oyetiCovtal pue v elevbepia ¢ cvvOnkn Sine qua non g
onuovpyiag Kot Kat’ eMEKTACT LE TN GVOT TOV UETAUOPPADCENDY OV Umopel vor deytel
éva, €pyo, OTMG Y10 TOPAOELY L Ol ECKEUUEVES TTOPAAEIYELS.

Enyeipnoape va aviyvedoovpe tig Aeéikég mapareiyelg oto pobistopnua La langue
maternelle kot va 11 KoToypdyovue o€ pa Tpoonddelo, ovdAvong tovg, Kabmg To
YEYOVOG OTL &ywvav amd Tov 1010 ToV cuvyypagéa Tig Kabotd evolapépovoes. ‘Evag
OlyAwsGog avayvadotng mov, Yoo A0yovg ovykpilong, ovvnbiler va dwPdaler éva
AOYOTEXVIKO €PYO KOl GTO TPOTOTOTO KOl GE UETAPpooy,” o TopaTNPNGEL, KOTA TAoH
mhavotN T, 0Tl TO €V AOY® YoAMKO pobiotopnua Bpibfet ototyeiwv mov gkovola £xovv
TOPOAUEIVEL OUETAPPOACTOL.

TiBetar Aoutdov 10 (Mo g epunveiog TG ClOMNG ®G €0poic. HOPPN TNG
AOYOTEYVIKNG GULUTEPIPOPAS TOL AAeEGKN oto VIO peAéTn Keyevikd vAkd. H
TPOPANUATIKY) TTOV JIETEL TNV EPELVA PG cuvoyiletal oTov €ENG GLAAOYICUO: OV TEMKA
1N 0pBOTNTO GTNV AVTOUETAPPACT KPIVETOL LLE YVAOUOVO TO VLA TTOV BEAEL VoL TEPATEL
- Oxl- 0 GLYYPAPEAG O CNUOGIN €YOVV TO. KEVA OV EVTOMIGTNKAY GTI YOAAIKY|
exdoyn; Katd m6Go o1 Teptkonég mTov cLUVTEAESTNKOY KATH TO TEPACLL TOV YAMCCIKMOV
GLVOP®V AVTOVOKAOVUV OTOYEID. CLUVOESEUEVA LE TNV TOVTOTNTO KOl TN UVAUN TOV
ovyypagéa; Me dAda Adylo, TdG 0 BavHaoTOE TAOVTOS 0EDV OV UAPTLPE 1 TAVTO
opactiplo  @avtacio Tov  AAEEAKN  EVIOYVETOL 1)  OMOOLVOUMVETOL KATO TN

! Non verbum e verbo sed sensum exprimere de sensu.

2 2TV TPOKEEVT TEPITTMOON eV VIAPYEL TPOTOTLTO KOl PETAPPAOT e TIS aKPIPEiG Evvoleg Tov 6pov
dedopEVOD OTL TO €va EMNPEAGE T YPOPT TOV GAAOL KOl 0LTO TO HETAYEVESTEPO K.0.K. B0 Hmopovcape
vo. dgytovpe v vtobeot tov Eco (1993: 78-79) nepi apyétomov eyypdpov.



UETAPPAOTIKY TTPAEN amd TV 1010 TN GLYKIVNGLOKY TOV UVAUN 7OV OoppEEL, Kot
Hopaio GLGCOPEVETAL, LLE TNV TAPOSO TOL YPOVOV;

Kotémy evdeleyog avdAvong KOTOUETPGOUE TETPAKOCIEG EVIEKH TEPUTTMGELS
Kewevikng owypaens. H mpoxoatapktiky mapadoyr opilet v amofoAn) opiopévev
otolyelov o¢ Tpaén mpodoaciag, cuyvd aveEnyntn. Mg Opmg avtd T0 TOAUNPO Kot
dmoto eyyxeipnua stvor avaykoio yio tov AAeEAKn TPOKELEVOL VO TAOVTIGEL TO €PYO
tov; MeBodoroyikd, ot KEWEVIKES Tapalelyelg pekemOnkay pe ) Ponbeto mvakmy.
Apyicd xatnyopromomcape TG mopoieiyels oe ehdocovog kot peilovog onupaciog
(drokodoteg €&l Nooovog Kot dlokdoteg mévte peilovog onuaciog). ‘Enetta, peletoape
Eexoprotd T1g maporelyels 6To YOAMKO Kot EEXMPLOTE TIG TAPOUAEIYELS GTO EAANVIKO
ketipevo. [padta T aonpavteg, votepa TIg onuavtikés. Télog, avalntnoape Oepatikég
Kowég pilec mg TpdTN VAN Yo TV ovATTLEN TOL GYOAAGLLOD.

2. OovoUEVIKA OTLOVTIKES
Taporeiyelg TapoAeiyELg

0TO YOAMKO KeILEVO 07O YOAMKO KeEILEVO

Kataypagn 411
TOPUAEIYEDY GTNV
EAAMVIKN Kot YoAAKY
gkdoyn Tov 1995

3. OoVOUEVIKE OLOT|LLOVTEG
TapoAeiyelg

070 EAMMNVIKO KElEVO 0TO EAANVIKO KelEVO

5. Avalntnon BepaTikdv Kot Katnyoplomoinon

Zynua 1. Awotomwon g ue@odoAoyikig d1a0poung

Mopadeiypnoto KEPEVIKNG TAPAAEWYNG KOl EPUNVEVTIKEG TPOCEYYIOELS
Mo v mopovoa epyoacio, emALEOUE VO OPKEGTOOUE OTIG TOPOAEINYES TOV
mapatnpOnKay 6to yoAMko Keipevo. Apykd, Bo avapepBodue oe aEnyNUATIKG KEVA
NOCOVOG ONUaciag, ONAdN COE OTOGUOMNGCELS OV OV OAAOIDVOLV OVGLUGTIKA TO
pnvopa kot v ovveyeio Bo moapabiécovpe oplopéves mapoaAeiyelg mov Kpivovue
ONUAVTIKEG OEOOUEVOD OTL EVOHVOVTOL Y10 TNV OTOAELL EVOG UNVOLOTOG KO ETOUEVOS
Yo T Onpovpyio GAL®V avVOToPOCTAGENDY Kol OLUPOPETIKAOV EPUNVELDV.

[Hopaxdto mapabétovpe axpobydE Kol GCUUTLKVOUEVO OPIGUEVO Oamd  To
amoTEAECHATO €V €10E1 AVTUTAPAPOANC.

O mpdtog MivaKag Topovclalel OPIGUEVEG TAPAAEIWELS GGOVOG OTLLOGTOC.



"Hocovoc onuaciog mapaieiyelg 6to YoAMKoO Keipnevo

Y116 évteka Topd TETOPTo AKPBdS p. 16 A onze heures moins le quart p. 20

‘Oco gykdpodilol KU av eivol KaTd TN OLdpKELD TG

Bpasdiég p. 17 Aussi chaleureux soient-ils p. 20

Ovbte yopioe va Ty Kortdéer p. 18 Il ne s’est méme pas retourné p. 22

1o 21375 QT OEEbE TN GOVETOEDG ] SO 19 I1'y a une interview de lui dans To Vima p. 22

Ta tlapua Nrav kKielotd p. 19 Op.23
Odnydvrag p. 20 D p. 24
d1avape wavra p. 20 Nous arrivions p. 24

Mze To aprotepo TG YEPL EompwEe TOW T

HoAAG, e . 22 Elle a rejeté ses cheveux en arriere p. 27

M’ éva ToAVBOL0 KPERAGUEVO GTOV DO TOV P. v @ i lvse 3. 30

25

Ytofepéc 6To £da@og p. 25 Immobiles p. 31

Me t Aaoypagio p. 25 Du folklore local p. 31
Tov gino kamowa otvyp p. 27 Lui ai-je dit p. 32

Y10V TMAGTIKO COANVA TOL VEPOD p. 28 Le tuyau d’arrosage p. 34

Iivoxog 1. Hooovog onuociog mapaleiyels 1o yorAKo keiuevo

Mio 7mpocekTikny HEAETN TOL TivokKo OTOKOAVTTEL OTL OpoUEVOL GTOLElD. 7OV
TOPOAEITOVTOL GTN OEVTEPT YPOPT KOl TO Oomoio mePVOVV {0MG amapaTipnTo UE TV
TPAOTN AVAYVAOGCT, AOY® GLGYETICUOD 1| EVVOI0AOYIKNG 1coduvapiog, kpOPouv evoOLvyES
OKEYELS TOV GLYYPOEEN. MEAETNGOE TO GUVOAO OLTAOV TMOV QOLVOUEVIKE OVOOLVEOV
ATOVCIOV Kol TOPADETOVE TIG EVOEIKTIKOTEPES £ ALTMOV GTO YPAPTLLOL TTOL OKOAOVOEL:
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Ipopnuo 1. Mepixn Osuotixi kataypopn moporeiyewy GooVos oHUaoiog
oto «La langue maternelley (1995)

[Mopatnpodpue apykd 611 0 cvyypapéag deiyvel va dlvel peyolvtepn £UEOCT OTIG
€VVOlEG TOL YMPOL Kol TOL XPOVOL OTAV eKEPALETOL O©TOL EAANVIKA &vd N
cuvalsOnpatikn TavTion, 1 evevvaicOnon, mov emPAALEL 1] €K VEOL YPOPY| GTN YOAAIKY|
Tov o0nyel ovyvd o€ OamAOTOINGN TOL OENYNUOTIKOD OldKoouov. Metaéd TV
TEPMTOCEDV TOV OPOPOVY TNV TPMTI GTNHAT, KATOYPAYOUE dMOEKO GUYKEKPILEVOLS
YOPOVG KOl TPES APNPNUEVEG £€VVOIEC TOL YMPOL (TOTMIKA EMPPNUATO KO
npocdiopiopoi). Opoimg, n devtepn oTHAN HoPTLPE TOG 0 AAeEAKNG apalpel dekamévte
aVOQOPES CYETIKEG UE TO YPOVO, OKTM €5 OLTMOV TOPATEUTOLV 6TO PBpayd ¥pdvo Kot




ENTA GTO LOKPD XPOVO.

To ovykeipevo cuviehel MOTE O1 OALAYEC ALTEG VO TEPVOVV OTOPATNPNTES OPOV
dwtnpeitor 0 okomdc cvpEova pe Tovg Reiss kot Vermeer,® @otdc0 800 &ivor ot
Baouéc damoTmaoelg otny omoio polpoaio Lag 00NYEl aVTN N PUIVOUEVIKE avicOppoTN
apnynon. [pdtov, 1 evvolordynon tov témov Kot Tov ¥pdvov amotedel emidiko (RTnua
QoL TO ONUOVOUEVO, €YYPAPOVTOL GTN HUVAUN TOV GLYYPAQEO Kot avamAdBovton
GLUVEXDG, LTTO TNV EMNPELL AVOTAVIEY®V CLGYETIGEDV TOV YEVVA O YMPOS TOV TAPOVTOG
KOl 0 TOPOV YHPOG, HEca aTov omoio kiveitar o AAeEdknG. Agbtepov, 1 d140TOGT TOV
YDOPOL KoL TOL YPOVOL Eival 1GOSVVAUN GTNV TTNYN OV UEAETAUE E0M, YEYOVOS TO OTO10
eEnyettat, v YEveL TPOYLOTOAOYIKA, OEOOUEVOL OTL TO apyIkd KEILEVO cLVTAYONKE OTNV
EMGda. O AdeEdxnc-ovyypoaeéag emnpedletar queca oamd to TePPAALOV KOTE TN
GTLYUN NG YPAPNS VD 0 ALeEAKNC-LETAPPACTNG PPIOKETUL EVOTIOV HIOG TETEAEGUEVIG
Tpacng, mPAyHo TOL TOL EMTPEMEL VO OMOGTOGLOTOlEITAL, OveEdpTnTOL Omd TO
YE@YPOPIKO YDPO OTOV PpicKeTal.

H tpitn péfdoc amodeikviel 6Tt | EAANVIKY o ynon @aivetal vo ival o€ oplopuéva,
onuelo TEPIGGOTEPO TOPACTOTIKY AOY®, Yoo TOPAOELYLO, TNG XPNONG eMBETOV 1|
OKNVIK®V OTOLXEIMV OV TPOGHIO0VV AETTOUEPELN, EVM OTO OVIIGTOL(O OMUEID TOL
YOAAKOD KEWWEVOL TTOPOTNPELTAL LKPY| TEPLYPOAPIKT] OMOKAIGN O GYECT LE TO OPYLKO
keipevo. Qotdc60 N otk Agttovpyio Tov £6TIALEL GTO PUNVLLA, KATO TOV OPIGHO TOV
Jakobson, é¢ dwaotpePAdverad.

H tehevtoio omAn tov ypoaenuatog eivar ekeivn mov avoQEPETOL GTO YPOLLLLOTIKE
otoyyela, Wiwg o ypnon tov PNUATEV. AOMCTAOCOUE TS O CLYYPAPENS OF
LETOPEPEL TAVTOTE OTN YOAMKN TO PNUO okéEPTOUaL M| OE LETOPPALEL OPIOUEVO, PILLOTOL
o010 TPOTO eVIKO mpocwmo (vouilw, ¢ofnbnka, Oounbnka) pe OmOTEAEGHO M
GLYKIVNGLOKT GOPTICT] TOL NP®O KO KOT  ETEKTOCT TNG APNYNONG VO OTOSVVOLUMVETOL
670 avTioTor0 oNUEl0 TNG YOAAIKNG EKOOYNG.

Ag dovpe oto onueio avtd 1o OevTEPO Tivako Omov mopatifevtol oplopéveE]
ONUAVTIKEG TOPOAEIYELS TIC Omoieg g Ba TOAROVGE Evag emayyeANOTIOG LETOPPACTNG,
0Tl omoieg Ouwg de Ootdlel va mpoPel o AAeEhime. Ilpokertar yi VOMUOTIKESG
AMMOAELES, OV HOlpaio. 00N YOUV TO EAAMNVIKO KOl TO YOAMKO avayvedoTikd Kowd o€
OLOLPOPETIKES EpUNVELES.

Meilovog onpaciog mapoareiyelg 6to YoAMKS Keipevo

T eidovg yonteio ackovoe Tavm Tov 1 Nikn Tov
dev NTav 0VTE O10HTEPA EVPVNG OVTE OLNITEPA Qp.12
opaio; p. 10

To EavavdaPape amd T AOYQ TOV AGAALOL Kot 0L

g vov avaxthipa p. 14 Rallumer les autres a sa flamme p. 17

To mpape pali pe T covPAra Tov yio va propovue

va 10 (eotdvoupe oto TlaKt p. 15 Y1)

Potmoe movnpad ™ pelaypvn p. 23 A-t-il demandé a la brune p. 28
Etxo @épet ot Nikn azmé To [apioct p. 30 Javais rapporté a Niki p. 36
"Hrav éva moidikd cokido p. 31 O p. 37

To 16060 cuvnOiopévo Bfapa: pia péva va

et @ S e 9. 10 Une mére gifler son enfant p. 83

3 Youpovo pe tn Bempios TOL GKOTOV, M UETAPPOOT] OTOTEAEL EMKOWOVIOKY TPAEN mov opeilel va
oéPeton T YADOGOA-6TOY0 Kol TIG TPOGOOKIEG TOL Kool vrodoync, PA. Reill & Vermeer 2013.




O matépog pov omavia £Bale Tic povég p. 73 D p. 84

Tivonpa giye téhog Taviov 1 mpoyovoratpeia wov | Quelle était donc la finalité de ce culte des
Korlgpyovoay ot ddckalroi pov; p. 102 Anciens ? p. 116

Tig GArec puépec, Kon petald pog, Tt vmepnedvela | Le reste du temps nous n’éprouvions aucune fierté
va vidoovpe p. 102 p. 116

Tnv cvvodevoale péxpt To dpopo. Metd yvpicape
OTiTL KoL KAEIGOE TNV TOPTO. AVTIKPIGOUE TIG 600
ToALOPOVES, TOV NTOV ToTOOETNUEVES TOPAAAN AL,
KaTOUESTG TOV Goloviod p. 107

@p. 121

Mov @aivetor vtepfoitkd popticuévn N AEEN
avt, pov Bopilel TEIOIKO TOINLLML, CTAPAYTIKO
Tpayovot, Tovio Tov 50 p. 227

C’est un mot trop émouvant, il me rappelle des
poésies, des chansons, des films p. 259

Atsbavopan oy v Eva kat tov Addy, 1 péhkov | Je suis aussi malheureux qu’Adam et Eve réunis
ooy To0v Adapu yopic tnv Eva! p. 232 p. 265

Iivaxoag 2. Meilovog onuacios mopoleiyels oto yalliko keiuevo

OgloTiKd, Ol MO YOPUKTNPIOTIKEG TAPOAEIYELS Tapovcldlovial GTO TOPUKAT®
Ypapnuo:
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I'papnua 2. Mepixn Gsuotixn kotaypapin nopoieiyemy ueilovog onuociog
oto «La langue maternelle» (1995)

Hovafpiokovpe v vrd0eon TG SIUPOPETIKNG AVTIANYNG TOL YOPOL Kol TOL YPOHVOUL, O
omoiog e€lodveTon Pe pio YOPAKTNPIOTIKY TEPITTOOT OTMAELNG TOV OPOPE TNV TTOLSIKT
niwio. Elvar pavepd mwg opiopéva otoryeio, pillopéva otnv oTopKy cuveidnon tov
oLYYpaEEn, To omoio. avoKaAoOV To TTadkd ypdvia Tov 1 oyetilovrol dueca UE TO
ONUAGIOAOYIKO Tedio ™G AEENG maudi, de petapépovion otn yorhkn. O AleEdakng elvan
ipso facto o poévog mov pmopei va ddoet pia e€Nynon yi” avtég Tig mapaAelyelg Kot yio
1 014001 Tov Vo avaPLdVEL TNV TOUdIKT TOL NALKIO HEca Ao To EAANVIKA. Metapépm
Ta AOY1oL TOV:  « Agv pmopovoa va WAoo Yoo ™ {on pov oty EAAGda ota yoAlKd.
Emopévog dev pmopodca vo ANo® yloL TV TOdKY Lov nAkio ota yohAikd. Huovv
Kot Kamoto tpomo anokouuévog amd tov eovtd pov » (cf. Halloran-Bessy 2008: 107).
To 1pito otoyeio mov avadvonke amd v avalnnon TV UNXOVIGUOV oL €ivot
KPLUUEVOL LEGO GTO £PYO KOl OO TN CLYKPITIKY HEAETN TNG APNYNUOTIKNG dOUnG, ivat
n évown g Eueaonc. Ilapatmpovue Ot opiopéveg TOMTIOTIKEG GLVIOELEG TOV
ovvdcovtat pe ta 0o N TG Tapaddoelg (0nmg yio mapdderypa 6t o Ayro Pwg g
Avdaotaong tvat 1epd) o€ LETAPEPOVTAL GTO YOAAIKO Kelpevo. AlamioT®oape eniong Ott
0 ovyypapéag dAAoTe emAEYEL P TOVICEL TN OKEYT TOV KO GAAOTE TPOTIUA VO NV T
popdleton pe 10 YOAMKO Kowd. Avtd mov ekmAfooel givar 6Tl Kol OTIG VO




TEPMTOGELS, M SLypaPN CLVOEETAL KLPIWG LE TOV 1010 KoL e TO owkelo mePPEALoV TOL
Ko o€ puKpOTEPO PabUd pe oTotyElo TOV APOPOVV TOV TOAMTIGUO.

O AAeEAKNG-HETOPPOCTAG AVOVEDVEL TO KEIUEVO OTOV £pyeTon avTipétwnog poli
ToV, oav va (el o€ £va a1dvio mopdv. Avti vo vVTOTAGGETAL 0 10106 Ko vou emoKidleTal
amd TV aenynon, ivat 1 idwa 1 1otopio IOV TAYDVEL GTO XPOVO, dTAV EPYETAL TAAL GE
emaen poli tov. BAémovpe Aowmdv 6Tl TO €pyd TOL OAANAOGULUTANPOVOVTOL KO
cuuPorilovy yla Tov 1010 o AVTPMOOT): OPIGUEVEG QOPES dIVEL ELPACT GE TPOCOTIKA
yeyovota, GALOTE TOAM TO ATOSVVOUMVEL TPOTIUMVTOS TNV NOeAnuévn Anon. Me tov
évav N Tov GALo TpOTO, 01KOSOpEL £val KO TOV GOUTOV KOt 1) €K VEOU YPAOT OTOTEAEL
TOLTOYPOVOG MVIun kot amatnAd KaBpEé@tn mov Tov emtpénetl va, EavoPAEmel Kot va
agalpel KoTd 10 dokoVUV. Xto VRO e&ftacm pvbioTtopnua, M eEdAenyn pmopel vo
avTovakAd Kot v embopio evioyvong Tov adpatov yapaktnpa g petdopaong (cf.
Venuti 1995).

3. Zvumepaoporta

2uvOETovTag To amOTEAEGHOTA TNG TEPUTAAVNONG OGS OTIS GeAldeg Tov PiAiov mov
UEAETAUE, UTOPOVUE VO TOPASEXTOVUE TNV OVTOTIKN QVON NG HETAPPOCNS GTOV
Are&axm. [ToAréc avtukpovoueveg amdyelg drydlovv tn petdopacn petad téyxvng kot
texvikng. AvayvopiCovpe poali pe tic ZeAhd-Mdaln ko Mmotcald 6tL 1 petdppoon
givar ko ta 8v0.” Béoet Tov napadelypdtov Bo propovoape vo vrootnpifovue Ot
otov AleEdxm sivor Ko teQvoTpomion AGY® TNG SPOPETIKNG EKOPAOTG AVAAOYO LE TO
xPOVO Kol TOV TOTO YPOPNG. XTO GULYKEKPWEVO pLOoTOpNU, N HETAPPACT HOLAleL
TEPLOCOTEPO LLE AVTO-EPUNVELR TTOV €0TIALEL 6T SPOAAEN TNG OTOUIKNG TOV UVIUNG.
Xopakplotikd givor ko Eva TopadEly o KEWEVIKNG LETAALOENG OOV M| AEEN mratéda
ovyKekpuevomoteitat kot anodidetor mg corbeille a fruits. Ipdketon yio po aitepn
dtepunveio VTOKIVOOUEVT A0 TIG SIKEG TOV AVAPOPES, Lol WOOTLTN SAOKAGI0 TOV TOV
EMTPEMEL VO LETAPEPEL £vOL dMYNTIKO cOUTaY, TPOoKaBOPIGUEVO LEV, OAAL avolyTO OE
véa otoyyeia kot o avaveopéva eEYAmooikd dedopéva. 1o gv A0y podietdépnua, o
ouyypapéag dAlote ofnvel yio va Eexdoet, dAAote ofnvel empueAds yoti dev €xel
Eexdoet.

Ag avaloyloTovUE MG O00MTOTE AOYOTEYVIKO €pyo 7oL omoteAel avTIKEILEVO
LETAPPOONG ATOOEGUEVETAL KATOTE OO TO SNUIOVPYO TOV, AAAG O OMUOIVEL TS TOEL
va gtvar yévwnud tov. Avapeifolia, ot aAlayég mov Oa vrootel To Epyo elvar duvnTikéc,
dedOpEVOL OTL HETOPAAAOVTOL Ol YAWOGIKES, KOWVOVIKES Kol TOMTIKES cLVONKESG péca
oTIG omoieg 0 petappaotng kKweitar. [1o6co pdAdov ommv mepimtwor pog, O0mov ot
aALOYEG GLVTEAOVVTOL OO TOV 1010 TO OMoLPYO Kot Gpo emNPeAloviol GUVALD Kot
amd TNV EKAGTOTE WOE0A0YIKT Kot cuvousOnpatiky tov mpooldleon. Ta svpiuatd pog
PiYVOLV TO MG KOl G’ AT TNV TOPAUETPO TOV GLYVA ayvoeitan Kot 1 omoio Tyalet
amd TNV YUYOAOYIKY] VYK TOV ONLOVPYOD VO EPUNVEVCEL 1] VO OTOCIMTNGCEL TIC
gumelpieg Tov. AMGTOCAUE ETIONG TMOG OPIGUEVES JLOPOPOTOCELS OPEiAovTaL GTNV
amOGTACT Kol TNV evnAikioon tov épyov. [pdyuatt, n EAhetyn TANPOLS TOVTIONG GTA
ovo PiPAia, diver 1o otiypa ™ avatpomig 10 omoio @tilel TV €LUETAPANTN
avBpomvn eOon kot yopiler o GAAN ddotoon Kot pie vEo Tvor oty €vvolo TNng
AKOTAALTNG OMLOVPYIKOTNTAG GTN AOYOTEY VIO HECH OO TNV OVTOUETAPPOCT).

Avyyilovpe €d® TV TOPAUETPO TS ONUIOVPYIKOTNTOG TOV EKPPALETOL EVIOTE KO OTO
TNV OVAYKN TOL EMOYYEALOTIO UETOPPACTH YO U] CUUUOPPMOOT HE TO TPOTOTLTO

*Onwg Yo tapaderypo 1 avaloon tov ZeAAa-Main mepi téyvng kar texvikic (BA. Mrotoalid ®. ko E.
TeAa-Maln (1997: 298) 9 n dmoyn tov Kevipwtr (2000: 89) 611 «d,T1 1oybet yuo T YAOGGO, 16)0EL
mutatis mutandis kot yio ™ petdopaon.



Keljevo, o€ pio Tpoomadelo va To opopevVeEL N va To Eemepdoet, pe TANOdpa TETOIWV
TOPOdEYHLAT®V oI AOYOoTEXVIKN HeTdppaoct. Eviovtolg, mbuoi, 1deoloyikol kot
OEOVTOAOYIKOL  TEPLOPIOUOL  AOTEAODV  oLYVA  TpOoYomédn.  Avtifeta, oty
OQLTOUETAPPOOT), N U1 SLUPTIKY avTioToryio AeE1KoD 1 vonpatikod vikoy Bewpeitat o
akpoyoviaiog AiBog TG oamdAvTng OMUOLPYIKNG EKOPACNG KOl TNG AOYOTEYVIKNG
oe&omrac. H avdivon mov mpoteivope Katadetkvoel mog o AAeEaknc, pe tic Aeikég
OlOTEG TOV, OMAVTO OTNV TPOKANCT TOV OVTOUETAPPALElV EEMEPVAOVTIOG TO KEIUEVO
apeTNplog, Topapévovtas OUmG aAntvog, awBeVTIKOC TOTOG GTNV APNYNoN TG LVAUNG
TOV.

KAietvovtag avt) t obvtoun O100pouny o010 AOYOTEXVIKO Y®Dpo Tov AAeEdkn

KOTOAYOUUE OTO OTL M HETAPPOOTIKN OladIKOGI0 KOl GUYKEKPIUEVO 1| OTOCIOTN O
opwopévav otoyeimv dev aAloldvel 1 Propatikn epunveia, oAAd v mAovTilet,
aVAOEIKVOOVTOG TNV TOVTOTNTO KOL TN VOGTOAYiOL TOL MpmO. EVEKO TNG OMMOAELNG TNG
UNtéPoas Tov, 1 omoia amoTEAEl AAAMGTE TOV KIVITHPLO HLOYAO TNG TAOKTC.
[Ipdbeon pag Mrav va Bifovpe oprouéva mapadeiypota mwov amoppéovy amd v
erebBeprm PovAnoT TOL CLYYPAPEN, GE [ OTAY OLOPOUT TOAILYNGTNG YPOUPNS TTOV
KOADTTEL TN LETAQPOOT). Xg pio O1dpoun OOV 1 HETAPPOOT) OTOKTA Lol £TEPT (POl
AOy® tov OtTL 0 Spwv givan whoywv. O AreEdKnS Ypapet Kot dnpovpyel Kot dgv glvan
TUYO{0 TTOC M ATUOCPUIPO OTO £PY0 TOL Eival OmOSOGUEVN WE TO TO TEICTIKO,
AOYOTEXVIKA, TPOTO POV EmTLYYXAVEL piot EVOTOMUEVT, CUUTANPOUOTIKY OENYNOT.
[Ipbrypatt, To apyKod KeipeEVO ¥pNOIUEDEL O TPMOTN VAN Yo Vo, xTioTel Eva vEo Kelpevo,
10 omoio e TN oelpd Tov umopel va amotedésel faon yua pia véa oAvcida amoddceEwv
Kol petapopeacemv. Eivar yoapaxtmpiotikdé to 011 10 podiotépnud tov pe titho
Eleyyoc Tavtdmrac PETOPPAOSTIKE OO emayyehpatio peTappiotpo’, oAl o idlog
OMADVEL TOC TOL PaiveTal EEVO Kol TMG KATOW0 OTIYH| GKEPTETOL VO TO EQvaypayEL O
010G oTOL EAANVIKGL.

O tithog ¢ mapéupaons mpookovopovoe HeTaEhd GAAMV KOl U0 VTOOVOIPEST)
onAodvovtag 10 o&Opmpo oynue giwry kor epunveieg. K opme, 01t gival Kpuppévo
onuaivel Tmg vrapyel. Awkaiog Aowmmov o Berman (1984: 20) woyvpileton otL 1
HETAQPOOT UTopel Vo pavep®doel ototyeia andvio and ™ yAdooco-mnyr. O Riceeur
(2004) mpoteiver Soi-méme comme un autre. O cLYYPAPENS UETAUOPPDVETOL, SEXETOL
tov AlLov eowtdv T0V, TOV KOLPaAdEL LEGA TOV, Yivetan o 1010g AA40g, divovtag £€Tot )
01K TOV TTVOT] GTN UETAPPACT] TOV AOYOTEXVIKOV TOV £PYOV, Kol diYmG VoL TO POAKIOEVEL,
QTOKOAVTTEL TEMKG TG M EMAEKTIKY Gu®MN dgv omoteAel Aekn mevia, po ToAVTIHO
gvBounua.
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